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Welcome to St. George Antiochian Orthodox Cathedral!
This Church is one community of many in the One, Holy, Universal (catholic),
and Apostolic Church. As Antiochian Orthodox, this Church belongs to two
thousand years of history and tradition, which express the continued commitment of its members to the faith in The Lord and Savior Jesus Christ!
Visitors, please feel at home in prayer and worship. Please submit your names
to the Ushers and introduce yourself to Fr. Saba at the end of the service so he
may welcome you personally. Welcome! Ahlan wa sahlan!

!اﻟﻣﺳﺢ ﻗﺎم
!ﺣﻘﺎً ﻗﺎم

Christ Is Risen!
Indeed, He Is Risen!
Χριστός Άνέστη!
Άληθώς Άνέστη!

ﺗﻐﯾﯾرات ﻓﻲ اﻟﻘداس
Changes in the Liturgy
First Antiphon
Shout with joy to God, all the earth. Sing to
His name; give glory to His praises.
Through the intercessions of the Theotokos, O Saviour save us!
Say to God: “How awesome are thy works.”
Let all the earth worship Thee, and sing to
Thee.
Through the intercessions of the Theotokos, O Saviour save us!
Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit. Now and ever, and unto
ages of ages. Amen.
Through the intercessions of the Theotokos, O Saviour save us!
Second Antiphon
May God have mercy upon us, and bless us,
and may He cause His face to shine upon us,
and have mercy on us.
Save us, O Son of God, who art risen from
the dead, who sing to thee, Alleluia!
That thy way may be known upon earth, thy
salvation among all nations. Let the peoples
give thanks to Thee, O God; let all the peoples give thanks to Thee.
Save us, O Son of God, who art risen from
the dead, who sing to thee, Alleluia!
May God bless us, and may all the ends of
the earth fear Him.
Save us, O Son of God, who art risen from
the dead, who sing to thee, Alleluia!
Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit. Now and ever, and unto
ages of ages. Amen.
O only-begotten Son, etc.

اﻻﻧﺗﻔوﻧﺔ اﻷوﻟﻰ

ِ
ِ
 َرﺗﻠوا،اﻷرض
ﺟﻣﻊ
ِ ﺎ# ﻫﻠﻠوا
ًﻻﺳﻣ ِﻪ أﻋطوا ﻣﺟدا
َ
ِ
.ﻟﺗﺳ&ﺣﺗ ِﻪ

ِ اﻟدة
ِ ﺷﻔﺎﻋﺎت وِ
!ﻣﺧﻠص ﺧﻠﺻﻧﺎ
اﻹﻟﻪ ﺎ
ُ

ِ
اﻷرض
ﻞ َﻣن ﻓﻲ
 ﱡ،أﻋﻣﺎﻟك
َ
ِ
.ﻻﺳﻣ َك أﯾﻬﺎ اﻟﻌﻠﻲ

ِ
ﻫب
َ  ﻣﺎ أر# ﻗوﻟوا
رﺗﻠو َن2ﺳﺟدو َن ﻟك و

ِ اﻟدة
ِ ﺷﻔﺎﻋﺎت وِ
!ﻣﺧﻠص ﺧﻠﺻﻧﺎ
اﻹﻟﻪ ﺎ
ُ

اﻟﻣﺟد ﻟﻶب واﻹﺑن واﻟروح اﻟﻘدس اﻵن وﻞ أوان ٕواﻟﻰ

.ن آﻣﯾن2دﻫر اﻟدآﻫر

ِ اﻟدة
ِ ﺷﻔﺎﻋﺎت وِ
!ﻣﺧﻠص ﺧﻠﺻﻧﺎ
اﻹﻟﻪ ﺎ
ُ
اﻻﻧﺗﻔوﻧﺎ اﻟﺛﺎﻧﺔ

 وﻟﺿﺊ ﺑوﺟﻬﻪ ﻋﻠﯾﻧﺎ،&ﺎرﻧﺎ2ﻟﯾﺗرأف ﷲ ﻋﻠﯾﻧﺎ و
.رﺣﻣﻧﺎ2و

ﺧﻠﺻﻧﺎ ﺎ اﺑن ﷲ ﺎ ﻣن ﻗﺎم ﻣن ﺑﯾن اﻷﻣوات ﻟﻧرﺗﻞ
!ﻟك ﻫﻠﻠوﺎ
ﻘك وﻓﻲ ﺟﻣﻊ اﻷﻣم2ﻟﺗُﻌرف ﻓﻲ اﻷرض طر
.ﺧﻼﺻك

ﺧﻠﺻﻧﺎ ﺎ اﺑن ﷲ ﺎ ﻣن ﻗﺎم ﻣن ﺑﯾن اﻷﻣوات ﻟﻧرﺗﻞ
!ﻟك ﻫﻠﻠوﺎ
.ﺗﻌﺗرف ﻟك اﻟﺷﻌوب ﺎ ﷲ ﺗﻌﺗرف ﻟك

ﺧﻠﺻﻧﺎ ﺎ اﺑن ﷲ ﺎ ﻣن ﻗﺎم ﻣن ﺑﯾن اﻷﻣوات ﻟﻧرﺗﻞ
!ﻟك ﻫﻠﻠوﺎ
ِ اﻟﻣﺟد
ِ ﻟﻶب و
...اﻹﺑن واﻟرو ِح اﻟﻘدس
ُ

ِ ﻠﻣ َﺔ5 ﺎ
ِ ﷲ
…اﻻﺑن اﻟوﺣﯾد

ﺗﻐﯾﯾرات ﻓﻲ اﻟﻘداس
Changes in the Liturgy
Third Antiphon

اﻻﻧﺗﻔوﻧﺎ اﻟﺛﺎﻟﺛﺔ

Let God arise, and let his enemies be ﻬرب ﻣ&ﻐﺿوﻩ ﻣن2ﺗﺑدد ﺟﻣﻊ أﻋداﺋﻪ و2ﻟﻘم ﷲ و
scattered, and let those who hate Him
.أﻣﺎم وﺟﻬﻪ
flee from his face.
Christ is risen from the dead, tram-  ووطﺊ اﻟﻣوت،اﻟﻣﺳﺢ ﻗﺎم ﻣن ﺑﯾن اﻷﻣوات
pling down death by death, and upon
! ووﻫب اﻟﺣﺎة ﻟﻠذﯾن ﻓﻲ اﻟﻘﺑور،ﺎﻟﻣوتthose in the tombs, bestowing life!
ﻣﺎ ﯾ&ﺎد اﻟدﺧﺎن ﯾ&ﺎدون وﻣﺎ ﯾذوب اﻟﺷﻣﻊ ﻣن أﻣﺎم
As smoke vanishes, let them vanish; as
.وﺟﻪ اﻟﻧﺎر
wax melts before the fire.

…اﻟﻣﺳﺢ ﻗﺎم ﻣن ﺑﯾن اﻷﻣوات

Christ is risen, etc.

So let the sinners perish before God, but ذﻟك ﺗﻬﻠك اﻟﺧطﺄة ﻣن أﻣﺎم وﺟﻪ ﷲ واﻟﺻدﻘون
let the righteous rejoice.
.ﺗﻧﻌﻣون &ﺎﻟﺳرور2ﺗﻬﻠﻠون أﻣﺎم ﷲ و2ﻔرﺣون و

…اﻟﻣﺳﺢ ﻗﺎم ﻣن ﺑﯾن اﻷﻣوات

Christ is risen, etc.
This is the day which the Lord has
made; let us rejoice and be glad in it.
Christ is risen, etc.

. ﺻﻧﻌﻪ اﻟرب ﻟﻧﻔرح وﻧﺗﻬﻠﻞ &ﻪJﻫذا ﻫو اﻟﯾوم اﻟذ
…اﻟﻣﺳﺢ ﻗﺎم ﻣن ﺑﯾن اﻷﻣوات

Deacon: Wisdom! Let us attend!

Troparion of PASCHA (Tone Five)
Christ is risen from the dead, trampling down death by death,
and upon those in the tombs, bestowing life!

، ووطﺊ اﻟﻣوت &ﺎﻟﻣوت،اﻟﻣﺳﺢ ﻗﺎم ﻣن ﺑﯾن اﻷﻣوات
!ووﻫب اﻟﺣﺎة ﻟﻠذﯾن ﻓﻲ اﻟﻘﺑور
Christos anesti ek nekron, thanato thanaton patisas,
ke tis en tis mnimasin, zoeen charisamenos.

Changes in the Liturgy

ﺗﻐﯾﯾرات ﻓﻲ اﻟﻘداس

Entrance Hymn (Tone Two)
In the gathering places, bless ye God the Lord from the springs of Israel.
Save us, O Son of God, Who art Risen from the dead, who sing unto thee: Alleluia!

ِ  ﺎ ﻣ ْن ﻗﺎم ﻣن،اﺑن ﷲ
ﺑﯾن
اﻟرب ﻣن
ﻓﻲ
ِ
 ﱠ،اﻟﻣﺟﺎﻣﻊ &ﺎروا ﷲ
ِ
َ  ﺧﻠﺻﻧﺎ ﺎ.ﯾﻧﺎﺑﻊ إﺳراﺋﯾﻞ
َ َ
ِ
!ﻟك ﻫﻠﻠوﺎ
َ  ﻟﻧرﺗﻞ،اﻷﻣوات
Troparion of the Resurrection (Tone Three)

Let the heavens rejoice and the earth be glad, for the Lord hath done a
mighty act with His own arm, He hath trampled down death by death
and became the first-born from the dead; He hath delivered us from
the depths of Hades, granting the world the great mercy. .

ِ
ِِ ِ ِ
 ﱠ.اﻟﺳﻣﺎوﺎت وﻟﺗﺑﺗ ِﻬ ِﺞ اﻷرﺿﺎت
اﻟﻣوت
ﺊ
ﻟِﺗَْﻔرِح
ﻷن ﱠ
َ اﻟرب
َ
ُ
َ  ووط،ﺻﻧ َﻊ ﻋ اًز &ﺳﺎﻋدﻩ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
.اﻟﻌﺎﻟم اﻟرﺣﻣ َﺔ اﻟﻌظﻣﻰ
وﻣ َﻧ َﺢ
&ﺎﻟﻣوت
َ
َ . وأﻧَﻘ َذﻧﺎ ﻣ ْن َﺟ ْوف اﻟﺟﺣ ِم.وﺻﺎر & ْ َر اﻷﻣوات
َ
Troparion of St. George the Great Martyr (Tone Four)
As deliverer of captives, and defender of the poor, healer of the infirm, champion of kings: Victorious Great Martyr George, intercede with Christ our God
for our souls’ salvation.

ِ ن ﻣﺣرر وﻣ2&ﻣﺎ أﱠﻧك ﻟﻠﻣﺄﺳور
ِ ﻋﺎﺿٌد
ِ ﺎﻛﯾن
ِ وﻟﻠﻔَﻘر ِاء واﻟﻣﺳ
طﺑﯾب
رﺿﻰ
ُ ،Wٌ ﻌﺗ
َ
َ وﻟﻠﻣ
َ
ٌ
َ وﻧﺎﺻٌر
ََ
ُ ٌ َُ َ ُ
ِ اﻟﺷ
ٍ وﺷ
ِ
ِ ﺎف
ظَﻔر
ﻬداء
وﻣ َﺣ ِﺎر ٌب أﯾﻬﺎ
َ ﺟﺎورﺟﯾوس اﻟﻶِ& ُس اﻟ
ُ اﻟﻌظم ﻓﻲ
َ
َ وﻋن اﻟﻣؤ ِﻣ
ُ
ُ ﻧﯾن ُﻣﺎﻓ ٌﺢ
ُ
ِ ِ
ِ ﻼص ﻧُﻔ
.وﺳﻧﺎ
ﺗَ َﺷﱠﻔﻊ إﻟﻰ
ُ ِ اﻟﻣﺳﺢ اﻹﻟﻪ ﻓﻲ َﺧ

Kontakion of PASCHA (Tone Eight)
Though thou, O deathless One, didst descend into the grave, thou didst destroy
the power of hell and, as Victor, thou didst rise again, O Christ our God. Thou
didst greet the ointment-bearing women, saying, Rejoice! Thou didst bestow
peace upon Thy Disciples, and resurrection upon those that are fallen.

ٍ ﻟت إﻟﻰ
ﻣت ﻏﺎﻟ&ﺎً أﯾﻬﺎ اﻟﻣﺳﺢ
أﻧك
ﺣطﻣت ﱠ
َ ﻗوَة اﻟﺟﺣ ِم وُﻗ
َ
َ ﻧت ﻧز
َ وﻟﺋن
َ  إﻻ.ﻗﺑر ﺎ َﻣن ﻻ ﻣوت
ِ
ِ
.اﻗﻌﯾن اﻟﻘﺎم
ﻠك
ﻗﻠت
اﻟﺣﺎﻣﻼت
 وﻟﻠﻧﺳوِة.اﻹﻟﻪ
َ
َ اﻟطﯾب
َ ﻣﺎﻧﺢ اﻟو
َ
َ وﻟرُﺳ
َ  ﺎ.وﻫﺑت اﻟﺳﻼم
ُ اﻓرﺣن

Epistle of the Sunday of the Paralytic

اﻟرﺳﺎﻟﺔ ﻷﺣد اﻟﻣﺧﻠﻊ

Sing praises to our God, sing praises! Clap your hands, all you nations!

The Reading is from the Acts of the Apostles (9:32-42)
In those days, as Peter went here and there among them all, he came down also to the
saints that lived at Lydda. There he found a man named Aeneas, who had been bedridden for eight years and was paralyzed. And Peter said to him, "Aeneas, Jesus Christ
heals you; rise and make your bed." And immediately he rose. And all the residents of
Lydda and Sharon saw him, and they turned to the Lord. Now there was at Joppa a disciple named Tabitha, which means Dorcas. She was full of good works and acts of
charity. In those days she fell sick and died; and when they had washed her, they laid
her in an upper room. Since Lydda was near Joppa, the disciples, hearing that Peter
was there, sent two men to him entreating him, "Please come to us without delay." So
Peter rose and went with them. And when he had come, they took him to the upper
room. All the widows stood beside him weeping, and showing tunics and other garments which Dorcas made while she was with them. But Peter put them all outside and
knelt down and prayed; then turning to the body he said, "Tabitha, rise." And she
opened her eyes, and when she saw Peter she sat up. And he gave her his hand and
lifted her up. Then calling the saints and widows he presented her alive. And it became
known throughout all Joppa, and many believed in the Lord.

Jاﻷﻣ ِم َﺻِّﻔﻘوا &ﺎﻷﺎد
رِﺗّﻠوا ﻹﻟﻬﻧﺎ رﺗﻠوا! ﺎ
َ
َ ﺟﻣﻊ

ِ
(9:32-42) اﻟﻘدﺳﯾن اﻷطﻬﺎر
اﻟر ُﺳ ِﻞ
ﻓﺻﻞ ﻣن
َ
ُ أﻋﻣﺎل
ٌ
ِ
ِ
ﻓوﺟد
*اﻟﺳﺎﻛﻧﯾن ﻓﻲ ُﻟﱠدة
ﺳﯾن
ﺟﻣﻊ
طوف ﻓﻲ
&طرس
ﺎن
ِ
ّ ﻧزل أﺿًﺎ إﻟﻰ
َ
َ
َ اﻟﻘد
َ ﺗﻠك اﻷﺎ ِم ﻓﻣﺎ
َ ﻓﻲ
ُ
ُ
َ اﻷﻣﺎﻛن
ِ
ِ ٍ طﺟﻌﺎً ﻋﻠﻰ ﺳر
ﱠ
َﯾﻧﺎس
ﻟﻪ
َ َﯾﻧﺎس ُﻣﺿ
َ ر ﻣﻧ ُذ ﺛﻣﺎﻧﻲ ﺳ2
َ
ُ ﻓﻘﺎل
ُ ﻧﯾن
َ &طرس ﺎ أ
ُ
َ اﺳﻣ ُﻪ أ
َ *وﻫ َو ُﻣﺧﻠﻊ
ُ ًﻫﻧﺎك إﻧﺳﺎﻧﺎ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
*اﻟرب
ﻧﯾن ﻓﻲ ﻟُﱠد َة
ُك ﺳوع
َ ﺟﻣﻊ اﻟﺳﺎﻛ
َ ﺷﻔ
ّ وﺳﺎرو َن َﻓ َر َﺟﻌوا إﻟﻰ
ُ
ُ
ُﻓﻘﺎم ﻟﻠوﻗت* ورآﻩ
ُ
َ .اﻟﻣﺳﺢ ُﻗ ْم واﻓﺗَر ْش ﻟﻧﻔﺳ َك
ِ  وﺎﻧت.ظﺑﺔ
ٍ ﺻﺎﻟﺣ ًﺔ وﺻ
ِ ﻻ
دﻗﺎت ﺎﻧت
Jاﺳﻣﻬﺎ طﺎﺑﯾﺗﺎ اﻟذ
ً ﻫذﻩ ﻣﻣﺗﻠﺋ ًﺔ أﻋﻣﺎ
ْ َ ُﺗﻔﺳﯾرﻩ
َ
ُ
َ
ُ ٌوﺎﻧت ﻓﻲ ﺎﻓﺎ ﺗﻠﻣﯾ َذة
ِ ِ
ِ ﺎﻧت ﻟُﱠدةُ ِ&ُﻘ
رب ﺎﻓﺎ
َ ﺿ ُﻌوﻫﺎ ﻓﻲ اﻟﻌّﻠﱠﺔ* ٕواذ
َ *ﺗﻌﻣﻠُﻬﺎ
َ  َﻓ َﻐ َﺳﻠُوﻫﺎ َوَو.ﺿ ْت وﻣﺎﺗَت
َ ﺗﻠك اﻷﺎ ِم أﱠﻧﻬﺎ َﻣ ِر
َ ﻓﺣد َث ﻓﻲ
َ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
وﺳ ِﻣ َﻊ اﻟﺗَﻼﻣﯾ ُذ ﱠ
&طر ُس وأﺗﻰ
ُ ﻓﻘﺎم
ُ أن
َ َرﺳُﻠوا إﻟﻪ َر ُﺟَﻠﯾن ﺳﺄﻻﻧﻪ أن ﻻ ُﯾ&ط
َ &طر َس ﻓﯾﻬﺎ أ
َ
َ *ﺊ ﻋن اﻟُﻘ ُدو ِم إﻟﯾﻬم
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ﺻﻧ ُﻌﻬﺎ
ﻒ ﻟدﻪ
َ َﺻ ًﺔ وﺛﺎ&ﺎً ﺎﻧت ﺗ
َ ﺟﻣﻊ اﻷراﻣﻞ َﯾ
َ ﺻﻌدوا &ﻪ إﻟﻰ اﻟﻌّﻠﱠﺔ َوَوَﻗ
ُ &ﯾن
ُ
َ ﻧ ُﻪ أﻗﻣ2َ ر2و
َ ﺻ َﻞ
َ  َﻓﻠ ﱠﻣﺎ َو.َﻣ َﻌ ُﻬﻣﺎ
ِ ﺧﺎرﺟﺎً وﺟﺛﺎ ﻋﻠﻰ رﺑﺗ
ِ
ﱠ
ِ اﻟﺟﻣﻊ
وﻗﺎل ﺎ طﺎﺑﯾﺗﺎ
ﻪ
طر ُس
َ
َ  ﺛ ﱠم.وﺻﻠﻰ
ََ ُ
َ اﻟﺗﻔ َت إﻟﻰ
ُ &ُ َﺧرَج
َ ظ ّﺑﺔُ َﻣ َﻌ ُﻬ ﱠن* َﻓﺄ
َ اﻟﺟ َﺳد
َ
ِ
ِ ِ  ﺛ ﱠم دﻋﺎ. وﻟ ﱠﻣﺎ أ&ﺻرت &طرس ﺟَﻠﺳت* َﻓﻧﺎوَﻟﻬﺎ ﯾدﻩ وأﻧﻬﺿﻬﺎ. َﻓَﻔﺗَﺣت ﻋﯾﻧﯾﻬﺎ.ُﻗوﻣﻲ
ﺎﻣ َﻬﺎ
ّ
ََ ْ
َ اﻟﻘدﺳ
َ ﯾن واﻷراﻣ َﻞ وأَﻗ
َ َ َ ُ ََ َ َ ْ َ َ َ ُ ُ ْ َ َ
ِ
.&ﺎﻟرب
ﺂﻣ َن َﺛﯾرو َن ﱠ
َ ﺎع ﻫذا
َ َﻟدﯾ ِﻬم َﺣﱠ ًﺔ* َﻓ َﺷ
َ  َﻓ.اﻟﺧ َﺑ ُر ﻓﻲ ﺎَﻓﺎ ُّﻠ َﻬﺎ

Gospel of the Sunday of the Paralytic

اﻹﻧﺟﯾﻞ ﻷﺣد اﻟﻣﺧﻠﻊ

The Reading is from the Holy Gospel according to St. John (5:1-15)
At that time, Jesus went up to Jerusalem. Now there is in Jerusalem by the Sheep Gate a
pool, in Hebrew called Bethzatha, which has five porticos. In these lay a multitude of
invalids, blind, lame, paralyzed, waiting for the moving of the water; for an angel of the
Lord went down at certain seasons into the pool, and troubled the water; whoever
stepped in first after the troubling of the water was healed of whatever disease he had.
One man was there, who had been ill for thirty-eight years. When Jesus saw him and
knew that he had been lying there for a long time, he said to him, “Do you want to be
healed?” The sick man answered him, “Sir, I have no man to put me into the pool when
the water is troubled, and while I am going another steps down before me.” Jesus said
to him, “Rise, take up your pallet, and walk.” And at once the man was healed, and he
took up his pallet and walked. Now that day was the sabbath. So the Jews said to the
man who was cured, “It is the sabbath, it is not lawful for you to carry your pallet.” But
he answered them, “The man who healed me said to me, ‘Take up your pallet and
walk.’” They asked him, “Who is the man who said to you, ‘Take up your pallet, and
walk?’” Now the man who had been healed did not know who it was, for Jesus had
withdrawn, as there was a crowd in the place. Afterward, Jesus found him in the temple,
and said to him, “See, you are well! Sin no more, that nothing worse befalls you.” The
man went away and told the Jews that it was Jesus who had healed him.
ِ
ِ
(5:1-15) اﻟﺗﻠﻣﯾذ اﻟطﺎﻫر
,ﺷﯾر-اﻟ
اﻹﻧﺟﯾﻠﻲ
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.ُ أﺑ أرَﻩJﻫو اﻟذ

Changes in the Liturgy ﺗﻐﯾﯾرات ﻓﻲ اﻟﻘداس
Megalynarion (Tone One)
The angel spake to her that is full of grace, saying, O pure Virgin, rejoice. And
I say also, Rejoice. For thy son is risen from the tomb on the third day.
Shine, shine, O new Jerusalem; for the glory of the Lord hath risen upon thee.
Rejoice and exult now, O Zion, and thou, O pure one; Theotokos, rejoice at
the Resurrection of thy Son.

(ﺎﻟﻠﺣن اﻷول-) اﻟﺗﻌظﻣﺔ ﻟواﻟدة اﻹﻟﻪ
 وأﺿﺎً أﻗول إﻓرﺣﻲ ﻷن اﺑﻧك.اﻟﻣﻼك ﻫﺗﻒ ﻧﺣو اﻟﻣﻣﺗﻠﺋﺔ ﻧﻌﻣ ًﺔ أﯾﺗﻬﺎ اﻟﻌذراء اﻟﻧﻘﺔ اﻓرﺣﻲ
إن
َ
 ﻷن ﻣﺟد اﻟرب أﺷرق. ﺎ أورﺷﻠم اﻟﺟدﯾدةJ اﺳﺗﻧﯾرJ اﺳﺗﻧﯾر.ﻗد ﻗﺎم ﻣن اﻟﻘﺑر ﻓﻲ اﻟﯾوم اﻟﺛﺎﻟث
ِ  وأﻧت ﺎ واﻟدة، اﻓرﺣﻲ اﻵن وﺗﻬﻠﻠﻲ ﺎ ﺻﻬﯾون.ﻋﻠك
.ﻲ &ﻘﺎﻣﺔ وﻟدكhاﻹﻟﻪ اﻟﻧﻘﺔ اطر
َ

Koinonikon (Communion Hymn) ون5اﻟﻛﯾﻧوﻧ
Receive ye the Body of Christ, and taste ye Him
who is the Fountain of Immortality. Alleluia!

! ﻫﻠﻠوﺎ. ﻻ ﻣوت ذوﻗواJ واﻟﯾﻧﺑوع اﻟذ,ﺟﺳد اﻟﻣﺳﺢ ﺧذوا

Instead of “We have seen the true light”,
“Christ is Risen” is sung (Once).

( ﻧرﺗﻞ "اﻟﻣﺳﺢ ﻗﺎم" )ﻣرة واﺣدة,"دﻻ ﻣن "ﻗد ﻧظرﻧﺎQو
Fasting
.ﻌﺎء واﻟﺟﻣﻌﺔQ ﺣﺗﻰ أﺎم اﻷر، آﺎر21 ﻻ ﺻﺎم ﻣن اﻟﻔﺻﺢ إﻟﻰ ﻋﯾد اﻟﺻﻌود
During the forty days after PASCHA, the Church does not expect you to
fast until May 21 (Feast of Ascension), even on Wednesdays and Fridays.

Paschal Greeting in Different Languages
English: Christ is Risen! Indeed He is Risen!
Arabic: Al Maseeh Qam! Haqqan Qam! !اﻟﻣﺳﺢ ﻗﺎم! ﺣﻘﺎً ﻗﺎم
Greek: Christos Anesti! Alithos Anesti!
Russian: Khristos voskres! Voistinu voskres!
Romanian: Hristos a Inviat! Adeverat a Inviat!
Spanish: Cristo ha resucitado! Verdaderamente ha resucitado!
Coptic: Pikhirstof aftonf! Khen o methni aftonf!
French: Christ est Ressuscité! En Vérité, Il est Ressuscité!
Hebrew: Ha Mashiyach qam! Ken hoo qam!
Italian: Cristo č risorto! Č veramente risorto!
Latin: Christus resurrexit! Vere resurrexit!
Polish: Khristus Zmartvikstau! Zaiste Zmartvikstau!
Portugese: Christo Ressuscitou! Em Verdade Ressuscitou!
Serbian: Hristos Vaskrese! Vaistinu Vaskrese!
Syriac: Meshiha qam! Bashrira qam!
Albanian: Krishti Ungjall! Vertete Ungjall!
Armenian: Christos harjav i merelotz! Orhniale harutjun Christosi!
Chinese: Helisituosi fuhuole! Queshi fuhuole!
Czech: Kristus vstal zmrtvy'ch! Skutec ne vstal!
Dutch: Christus is opgestaan! Hij is waarlijk opgestaan!
Estonian: Kristus on surnuist ülestőusnud! Tőesti ülestőusnud!
Finnish: Kristus nousi Kuolleista! Totisesti Nousi!
Gaelic: Erid Krist! G'deya! n erid she!
Georgian: Kriste aghsdga! Cheshmaritad aghsdga!
Hungarian: Krisztus feltámadt! Valóban feltámadt!
Japanese: Harisutosu Fukkatsu! Jitsu Ni Fukkatsu!
Norwegian: Kristus er oppstanden! Han er sannelig opstanden!
Slovak: Kristus vstal zmr'tvych! Skutoc ne vstal!
Swedish: Kristus är upstĺnden! Ja, Han är sannerligen uppstĺnden!
Ukranian: Kristos Voskres! Voistinu Voskres!

Prayer List
Please see explanation of the CORRECT practice of the Holy Orthodox Church
in this Weekly Bulletin. The following names were submitted this week and
remembered TODAY in the Holy Altar! Names in order in which received.

Living

Departed

The abducted Metropolitan PAUL
The abducted Archbishop YOUHANNA
All our brothers and sisters afflicted by war, hunger,
poverty, oppression, persecution, and occupation in
the Middle East and Worldwide.
Munif, Ruba, Dana, Delia, and Liana Asfour
Jackson King
Michael, Mouna, and Laura Dahlan
Michael Maunder and Sawsan Khuri and family
Chris and Anna-Sarah Farha and family
Steven Farha
Ibrahim and Abla Asfour and Family
Louie Ede
Anonymous
Anonymous
Yolanda Warwar Feanny and family
George and Charme Elias and family
Guinevere Haddad
Albert, Richard, and Gwynn Elias
Sabah Khoury
Lubna Jahjah
George Bchara
Salwa Dammous
Asmerom Beyene
Jim and Marsha Barrows
Latife Zyne
Nicholas Shaheen
Dorothy Skaff
Anthony Tampary
Michel Husson
Fariz Zedan
Juanita Martinez

All our brothers and sisters departed by war, hunger,
poverty, oppression, persecution, and occupation in
the Middle East and Worldwide.
The Thirty newly-martyred Ethiopian Christians
All the martyrs of the Armenian Genocide in 1915
Our Father and Metropolitan PHILIP
Metropolitan ANTONY Bashir
Archbishop Samuel David
Archbishop Michael Shaheen
Archimandrite Basilios Sedawi
Archpriest Spyridon Dora
Archpriest Louis Secabe
Archpriest Michael and Khourieh Lorraine Husson
The departed Founders of this Holy Cathedral
Rebecca King
Samir Shatara
Wade Abraham
Wardeh Il-Issa
Sally Al-Rahib
Ibrahim Khoury
Winston and Andrew Feanny
Walid and Yousef Warwar
Phil Parr

Altar Vigil Candle
To sign-up for the Altar Vigil Candle, please contact the Church Office to
submit the names of your loved ones to be remembered for the duration
of the month you choose.
The Candle remains lit for an entire month on the Holy Altar. There is
no fee required to offer the Altar Vigil Candle. The offering is by donation only. If you choose to make a donation, please make your donation
payable to ‘St. George Cathedral.’ Please see schedule below.

MAY

Michael and Mouna Dahlan and Family
Drs. Michael Maunder and Sawsan Khuri and Family
Chris and Anna-Sarah Farha and Family
Ibrahim and Abla Asfour and Family

JUNE

Paula Bardawil and Family
Emile and Zena Farah and Family
Michael and Mouna Dahlan and Family

JULY

Michael and Mouna Dahlan and Family

AUGUST

OPEN

SEPTEMBER

OPEN

TODAY: Memorial Service in memory of Rebecca
King, offered by Jackson King.

May her memory be eternal!
TODAY:
Removal of the Crowns for
Guilherme and Christina (Marzouka) Aguiar.

Mabrouk!

Cathedral News
The Holy Bread and Coffee Hour are ministries of the Antiochian
Women. Please see the Coordinator of these ministries,
Mrs. Salma Zacur, to inquire on scheduling and requirements.

Holy Bread Offering
TODAY

Munif and Ruba Asfour and Family
Jackson King

MAY 10

Louie and Ernestine Ede

MAY 17

Drs. Michael Maunder and Sawsan Khuri

MAY 24

Tony and Vivian Zammar and Family
Amal Hakim

MAY 31

Said and Lama Elhaj and Family

JUNE 7

OPEN

JUNE 14

Emile and Zena Farah

Coffee Hour Sponsor
TODAY

Munif and Ruba Asfour and Family

MAY 10

Louie and Ernestine Ede

MAY 17

Drs. Michael Maunder and Sawsan Khuri

MAY 24

Tony and Vivian Zammar and Family

MAY 31

Said and Lama Elhaj and Family

JUNE 7

OPEN

JUNE 14

Emile and Zena Farah

Cathedral Calendar
TODAY
Orthros (Matins) Service
9:15 a.m.
TODAY
Divine Liturgy
10:30 a.m.
TODAY
Food For Hungry People Program—Please return boxes!
TODAY
Sunday School Classes
After Communion
TODAY
Monthly Antiochian Women Meeting
1:00 p.m.
Wednesday, May 6 ABI Course: “Book of Exodus” Continues
FORM
Thursday, May 7 2017 Archdiocese Convention Marketing (Boston) Meeting
Friday, May 8
Monthly AW Bible Study
Please see FLYER
Saturday, May 9 The Great Vespers will NOT be celebrated.
Sunday, May 10 Orthros (Matins) Service
9:15 a.m.
Sunday, May 10 Divine Liturgy
10:30 a.m.
Tuesday, May 12 Monthly Cathedral Council Meeting
6:30 p.m.
Wednesday, May 13 ABI Course: “Book of Exodus” Continues
FORM
Saturday, May 16 Great Vespers Service
6:30 p.m.
Saturday, May 16 Annual Saint George Celebration
Please see FLYER

Save the Date!
Annual Saint George Celebration
Great Feast of Pentecost
Sunday School Recognition Sunday
Southeast Diocese Parish Life Conference in Franklin, TN
52nd Biennial Archdiocese Convention hosted in Boston
Summer Bible School (SBS)
Annual Middle Eastern Festival
53rd Biennial Archdiocese Convention hosted in Miami

May 16, 2015
May 31, 2015
May 31, 2015
Jun 1010-15, 2015
Jul 2020-26, 2015
Aug 55-9, 2015
Feb 2727-28, 2016
Jul 2323-30, 2017

Prayer List
The CORRECT Practice of the Holy Orthodox Church
1.) How does the Priest remember those on the Prayer List on Sundays during the services? All names on the Prayer List are remembered during the
preparation of the Gifts (bread and wine). This preparation is called the Prothesis Service, which takes place in the Holy Altar BEFORE every Divine Liturgy.
2.) Whose names are on the Prayer List?
a. Any names of individuals the Metropolitan/Bishop has asked the Churches to
include or Father Saba includes according to recent events, etc.
b. The names of those offering the Holy Bread for that day.
c. The names of those offering the Coffee for Coffee Hour for that day.
d. The names of those offering the Altar Vigil Candle for that month.
e. The names of those making special offerings (flowers, etc.) for that week or
season.
f. Any names of those submitted to the Church Office for inclusion.

3.) As mentioned above in #1, all
the names on the prayer list are
remembered during the Prothesis
Service. This is done when the
Priest places a small crumb of
bread (FOR EACH NAME) from
the loaves offered for that day
unto the Diskos (offering plate).
4.) The Priest takes this same list and remembers all those included in his
own personal and private prayers.
5.) The Prayer List will be published in the Weekly Bulletin every week so the
community may know who was remembered during the Prothesis Service and by
the Priest.

6.) NO names will be remembered ALOUD during the Entrance of the
Gifts. The Priest, instead, will say the following: "All those remembered in the
Holy Altar, may the Lord God remember in His Heavenly Kingdom, always,
now and ever, and unto ages of ages."
7.) The Priest on behalf of the Church asks the Lord to REMEMBER all our
loved ones. God "knows what we want before we ask Him."
8.) To have your name or names of your loved ones included on the Prayer
List on any occasion (name's day, anniversary, memorial, birthday, etc.), please
do the following:
a. Please submit those names to the Church Office by Wednesday of a given
week in order for those names to be included and published.
b. Please specify whether living or departed.
c. Please specify if names are to be remembered for one Sunday or longer and
the REASON - if someone is ill or in need of prayer for a reason.
d. Please be CONCISE and remember those individuals on occasions or for a
reason to give MEANING to our prayer.
e. Please be aware if list becomes too long and we have to publish the names
of the whole community, then the Priest will just say "the Entire Community of
Saint George Cathedral."
f. Please be mindful the list will no longer be published if we lose the spirit of
Prayer itself.
g. Please be mindful God needs us to submit OUR HEARTS, not our names.

Please return your
Food For
Hungry People
Coin Box
at the Candle Stand during Holy Week.

Registration and Hotel information for the Parish Life Conference in
Franklin, TN, to be held on June 10-14, 2015, may be found at

www.Saint-Ignatius.org/plc

